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INSTRUCTION TECHNIQUE
TECHNICAL INSTRUCTION

TECHNISCHE INSTRUKTION
ISTRUZIONI TECNICHE
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MOTEUR ZM

ZM ENGINE

MOTOR ZM
MOTORE ZM

MoToR NumMe 7 CyfeKS. VeLV.

ONTL. NIPPel DERD.
VcAV. dooRslang.



-

ARCHITECTURE DU MOTEUR
ENGINE STRUCTURE
MOTORAUFBAU
ARCHITETTURA DEL MOTORE

Klepdersel

caxTekdeksel.

FIXATION DU GROUPE MOTOPROPULSEUR
POWER GROUP FIXATION

TRIEBWERKBLOCKBEFEST/GUNG

FISSAGGIO DEL GRUPPO MOTOPROPULSORE



4. 163524
PARTICULARITE DU CYCLE MOTEUR ZM
PARTICULARITY OF ZM ENGINE CYCLE
BESONDERHEIT DES ARBEITSSPIELS BEIM MOTOR ZM

PARTICOLARITÀ DEL CICLO MOTORE ZM
Ulieguiel 120'
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CARACTERISTIQUES GENERALES
GENERAL CHARACTERISTICS
ALLGEMEINE TECHNISCHE DATEN
CARATTERISTICHE GENERALI

865u

x6 = 2664 ce.
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TOTAAL.IN H.
CIRCUIT DE GRAISSAGE

LUBRICATION CIRCUIT By. VeRVers-
SCHMIERSYSTEM geacHT dl e/ilia
CIRCUITO DI LUBRIFICAZIONE olie 2/50.

die flvaL 5 - 410
dooRsTRoonieve filoa 0-5 michor5-0

4 de Lapor.

beNed-

0,8 BaLK

4,5 Bah 20
mar. olie diav.

By moNten olie dRuk mera
LeTTe op RanchTIN
raaTje moct af stuira

1.
filter veRvang -
1000 k-

5000 kn .

Niek Ve moToK

olie dall Waakde

stella ole port

MieT VasTdraa-·.
VeRTicaa( + Hoki2on Taal
mer plasTick Hemer Tilk
d adk Na. Valt leTT-

+ CanDe. Ko Lichtmegeljk



CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT

COOLING SYSTEM

KUHLSYSTEM
CIRCUITO DI RAFFREDDAMENTO

INH. 10,3L. geen Koelolocista/

alier verWistela met

die van de diesel.

MIOcK FENmaliCH NaTReVU_

4, 5- 5 mkg .

sL pkoppeling
gevuld metalie.
ToeReNTalt 2500 T.pm.

VRy viNg Hal5cTT. 55



Principe de fonctionnement

Working principle
Funktionsweise

Principio di funzionamento

THemosTaa = X L 40
opeNd82°C. - 92°id. opeN.

Konde moren
alles. Be Hular Radiazunk

dRuk dop 0,8
Circuit By-pass

By.pass circuit
Bypass-System

Circuito By-pass

Kackel Kram
NGOLT uiT Nemer

ONT LUCHTIN

Ve



TECHNISCHE DATEN

Bloc cylindres
Cylinder block

Blocco cilindri

- Le KaT Herzelfa

-m INBuS

it CiNgs Zeska
le Keett inBus io mm.

Carter inférieur

Lower Housing

Carter inferiore

oNdr KaT BLoK.

Vaande 0,08-0150



Crankshaft

Kurbe/welle
Albero motore

Chemises

Liners

Camicie

131,9:0

11

70,062

Cahbukatenk + Waver pom} demonis.
Baut/e af gelant Teke poed.

PRiesas busje veRvalla laper.

52296

Ø 102,2

Ø88:003

sTandl NaaR olie LaNcal.

Ø93.48

· PapieR.
- KLeuke cond
Vook dikte

BLauu.

ViT.

hood

Q ee l

0,087

0,102

0,122

0,147



PIsTO-P
met bus anet esthepre

ABC
Com BeNaTic maS rekWIsie

4 o kd-.

disTRiBu

ÀN.

mim . uir Her midd

3

Blauw klenz coderry
wiT

rood.Pistor per
segments

Rings
Kolbenringe

Segmenti

oord

Top.c Heel dun gedkunr.

By Teveel olie VeRBRuik Bj NienWoe duto andes



Bielles

Connecting Rod
Pleuel

Bielle

146,15:0,07

13

6 dezelfde dky stape
moak NieTs
smalle Kanse venda

dRüp sag- Ligga teg
eLkaak op , KrukasTay

aky/stay smeekTNees Vande aNdere

dey/sta opdezelfdetaj

paatj es alty a Nenthon



lackselfillede Koppe.
COTE DROIT

RIGHT SIDE
RECHTS

LATO DESTRO

Culasse

Cylinderhead

Zylinderkopf
Testata

Kamer

, mag Niet mea Khom LiNVaTg o.o5. Kop vervange.
als Nonk- as zoaak dReid.

RecHter eil. Kop isee
veRdels geront.

Joint

Gasket
Dichtung

Guarnizione

L.pp - aam Rechtes paus

Rampe

Rocker shaft

Kipphebe/welle
Castello Tummeloak@hoep

L+ k. Her delfde.

Arbre à cames

Camshaft

Nockenwelle
Albero a camme

Rettree Nonk- al.



Linder Cil kop
BenziNe pomp gement .

/ S
COTE GAUCHE

LEFT SIDE

LINKS
LATO SINISTRO

Culasse

Cylinderhead

Zylinderkopf
Testata

Joint

Gasket

Dichtung
Guarnizione

can Cmkeszyde.

Nolka By elheaR on dar
de Keppe 100 gedRid zyN.

Rampe
Rocker shaft

Kipphebe/welle
Castello



"REGLAGES

ADJUSTMENTS
EINSTELLUNGEN
REGOLAZIONI

Dépassement de chemises
Liner overhang

Zylinderlaufbüchsenüberstand
Sporgenza delle camicie

HeTzelfde als 104

STeuN plat.

0,0% ma veRschilMaR.
os er ockschil

viil onder ploas.

0.05

VeR plasts -NoaR
Blok.

meT- op 3pLazets -

15 ch veRscHil
Vuil onde IN.

Cil wirsTeN-

0,16 - 0.23 mm-
NoviT eRBour,

gelük san alle andere.
2u95- 2 elKaak



Lateral vilebrequin

Crank shaft lateral play
Kurbe/wellenlängsspiel
Gioco longitudinale dell'albero motore

axiale speline
0,0) - 0.47 m .
Malte Ven

san H. Kopp. 5klg

BoscHe Kroman
Riviesie Bedkyt
Via. Nef hen

andarte hm
mer lip.

2,30

2,40

2,45

2,50

Montage bielles-pistons

Connecting rods-pistons fitting
Montage Pleuel-Kolben

Montaggio bielle-pistoni

AV



161
Montage bielle-piston

Connecting rod-piston fitting
Montage Pleuel-Kolben

Montaggio biella-pistone

niT pose fan per
dhuk Net Hogerdon 3,5 Ta.

45

Dek w.loppa.

Temp- 132. ° miN
Cansk. mei. TIN

BRedeVaT
Boun

4.5.6. 1.2.3, smalle Kant
bove.

N12~



19.
Chapeaux de paliers

Bearing shells

Lagerdeckel

Cappelli dei supporti di banco

al Koppel
akg/sTang BanTa.

4. 75 m V.s.

macre andeslakter Hand vaIT
CaLter Cengkeke meteaTkp
Ploat Vast 2eTqa 0,5mkg-
maca VerTzerTu
onder cakTer 3 mky.
deaRNa + Bus ou

Serrage carter inférieur

Lower housing tightening

Anziehen der O/wanne
Serraggio carter inferiore

STeep/e ZeTT-. op Bleu.

Keekking Honder Bautjes .



Nolden asMontage des culasses

Fitting of cylinder heads
Zylinderkopfemontage LITspaR-
Montaggio delle testate eveN 19ydie pas Vlar.

Van

N°6

Kaukas spie em

alle super fell koppaVook Anon

Serrage des culasses
Cylinder head tightening

Anziehen der Zylinderköpfeschrauben

Serraggio delle testate

·560
·650

01 20

· 210

·4

· 340

· 8
· 7

70

PEUGEOT

8.0134 B2
110

FENWICK

con Haal Koppel.

daak Na meT dop aan Vala 110°
alrid Bout NA BauT.

bunk al loela
er danHer Hale.
Na 1000 Um WeeR HeRHaln.

Neuwe auto Geen Hop sont
aoul Koppel 104. 6. mkg. 1000k



504 INT.
Montage de la distribution
Distribution fitting

Montage der Steuerorgane

Montaggio della distribuzione

L.vop khukas spre
Norke as Tadwiel D

Nokka as meritea-

Tusse & scHalelemer
KeuKas Teke op sellane

IN Bus Band. Tandwiel.

9.5 mlj.

KeTinga L+K. gelyk.
Tand wiele pelju

distk. densel Banijes.
1.3 m kg.

Poelemock.

1fmlng + Lock Tit

6. Lep Dockore Verty.
onderste Bontje dis



Y2- Réglage des culbuteurs
Rocker adjustment

Einstellen der Ventile

Registrazione dei bilanceri

Kleppa stell- mer konde motoR
Verd. Kap vexw.
Motok op mesk Tene Huis
Teka podie op.O.

sTella

0,10 I NL. 4-1-2
spel/o,21 LTL 1- 3-6.

KRukkas 360°dkaare

Lotok Tegenouer Teku
Poclie Teka opo.
INL 563

NoR moul NieT meeRstell-.

5 X 5

6

3

360°



ALIMENTATION ESSENCE

PETROL FUEL LINES

KRAFTSTOFFORDERUNG
ALIMENTAZIONE BENZINA

dhua pomp.
250 mit BaR

INH. Tank 84L

LucHtfilteR DeRN 20000Kam.

1.3.



COMMANDES CARBURATEURS

CARBURETTOR CONTROL LINKAGE
VERGASERBETATIGUNGEN

COMANDI CARBURATORI

Commande premier carburateur

First carburettor control linkage

Betätigung erster Vergaser

Comando primo carburatore



COMMANDE DEUXIEME CARBURATEUR
SECOND CARBURETTOR CONTROL LINKAGE

BETATIGUNG ZWEITER VERGASER
COMANDO SECONDO CARBURATORE



26 OUVERTURE MECANIQUE PREMIER CARBURATEUR
MECHANICAL OPENING OF 1st CARBURETTOR ("BUTTERFLY" VALVE)
MECHANISCHES OFFNEN ERSTER VERGASER

APERTURA MECCANICA PRIMO CARBURATORE

Vacua op 2 CakB..

130 Km pu

c-wwwwwwww

OUVERTURE PNEUMATIQUE DEUXIEME CARBURATEUR
PNEUMATIC OPENING OF 2nd CARBURETTOR ("BUTTERFLY" VALVE)
PNEUMATISCHES ÖFFNEN ZWEITER VERGASER
APERTURA PNEUMATICA SECONDO CARBURATORE

ewwwwwww



alla 96. sype
DASH-POT
DASH-POT
DASHPOT
DASH-POT

24.

C-

wwwww
WW



SOLEX 34 TBIA

CONSTRUCTION OF THE SOLEX 34 TBIA
SOLEX 34 TBIA AUFBAU

SOLEX 34 TBIA COMPOSIZIONE

Benzinepape

dußBele cathutarenk.



462
Identification du carburateur 34 TBIAGo4 22e Type 96-1
34 TBIA carburettor identification

Identifizierung des Vergasers 34 TBIA
Nien ve Type 961 - Hulp veNTuRi.

Identificazione del carburatore 34 TBIA

ace. her, e sphoud

40110.

Bonzine deollan
(STETIONAiK)

Ken Luehrspho ULoTTer. VerTes Nadld

1,5°0

sprocie

4055

Pers Kleppe
acc. Pomp.

ace. pomp.

Hoofdsphoeres
132,5=+ 2.5

diam. VenTukie

ULoTTer HoofTe

· seHkoet Luf Kleppe
ace. pomp.

menpfel

50

26 mai

38. et 0,5-gumer * parling.



30 CIRCUITS DE RALENTI
IDLING CIRCUITS

LEERLAUFSYSTEME
CIRCUITI DEL MINIMO



mora dreit. op 3/
CIRCUIT DE RALENTI A RICHESSE CONSTANTE

CONSTANT MIXTURE IDLING CIRCUIT
LEERLAUFSYSTEM MIT KONSTANTER GEMISCHANREICHERUNG
CIRCUITO DEL MINIMO AD ARRICCHIMENTO COSTANTE



3%
CIRCUIT DE RALENTI

IDLING CIRCUIT
LEERLAUFSYSTEM

CIRCUITO DEL MINIMO

NoiT can gas Klep akani .
kep

pepe goe klep
solex.

c.o.

Progression
Progression

Übergangsdüse
Progressività



CIRCUIT PRINCIPAL

MAIN CIRCUIT

HAUPTDUSENSYSTEM

CIRCUITO PRINCIPALE



CIRCUIT POMPE DE REPRISE
ACCELERATING PUMP CIRCUIT
BESCHLEUNIGUNGSPUMPENSYSTEM
CIRCUITO POMPETTA DI RIPRESA

s (af. Qle pomp

By astalle ace part.



Hoofd spRocies veRH. 1: 18.
menpsel veLhüles Bediend dooR

31
ENRICHISSEUR

ENRICHENER
GEMISCHANREICHERUNGSDÜSE

ARRICCHITORE

pesLora
1: 16

13



DEPART A FROID

COLD STARTING

KALTSTART
AVVIAMENTO A FREDDO Vue d'ensemble des commandes

View of linkage and controls

Gesamtansicht der Betätigungsvorrichtungen

Vista complessiva dei comandi

IN spiegel Beeld.

Choce
alemuT.

AS 4
NooiT VeRS



Moteur froid démarrage

Cold engine starting

Anlassen kalter Motor

Motore freddo avviamento

·Hoce Klep suit autom

vier meel op pas pedeal druka.
Hef Bom wook slir- etoce klep

Moteur froid tournant (auto-appauvrissement)

Cold engine running (auto-mixture control)

Kalter Motorlauf (selbständige Magergemischbildung)
Motore freddo in moto (autoimpoverimento)

men BRean

By sTaRTa

vorhopena CHoce Klep.

Moteur chaud

Warm engine
Warmer Motor

Motore caldo
He/bos 1+2 veok opuncHoce Weg.

ranslag etoce Ulep.



Ouverture positive papillon
Mechanical control of butterfly opening

Positive Offnung Drosselklappe

Apertura positiva farfalla

Koude motoR. 3000 Tp.m.
cHoce meck. Hetzelfde als
104 25.
304 5.

allea

noce

Vekdhaar

Klep

I 62°,5 cHoce meett.
Helemnal uitgeweRts-

By afsrollig motok.
Temp. MiN. 40/25°

Dénoyage

Uncovering (of jet)
System zur Verhinderung der Uberfettung
Sgolfamento

motok veRTop-
Ileu



39
Identification du carburateur 35 CEEI

35 CEEI carburettor identification

Identifizierung des Vergasers 35 CEE/
Identificazione del carburatore 35 CEEI

150 10 60:10

Tom Luch

150=10 1,1.

· STaTiO NIg.

145*%

VeNTuRi

Red. Pot
STR

41=5

38,54 0,5 zondespal.lf.



CIRCUIT DE RALENTI

IDLING CIRCUIT

CIRCUITO DEL MINIMO

By sTaTIoNaiR allen

BUeR Nemen op Bejee Cih Cuis

Naak ENKel vardige CaRB.
mengsel 20% - 80%

dubbel ENkel.



41
CIRCUIT PRINCIPAL

MAIN CIRCUIT

HAUPTDUSENSYSTEM
CIRCUITO PRINCIPALE



CIRCUIT POMPE DE REPRISE
ACCELERATING PUMP CIRCUIT

BESCHLEUNIGUNGSPUMPENSYSTEM
CIRCUITO POMPETTA DI RIPRESA

ace pom WeRking deok weg valle van He/kom



Remplissage

Filling
Fullphase

Riempimento

veR Four vech foed.

·

Refoulement

Distribution

Druckphase
Mandata

·



REGLAGES

sTell STaTIONA EINSTE ENTS ENADJUSTMENTS (settings)

REGOLAZIONI

Ralenti

idling
Leerlauf

1 Minimo

Richesse

Mixture

* Gemisch

Il Arricchimento

Conditions impératives

Luchrfilges gemenT. Mandatory conditions
Bedingungen

Condizioni imperative

35 CEEI 34 TBIA

motok op Temp, Tore pelle
t°C

Réglages
Adjustments (settings)
Einstellungen

Regolazioni

c.o. seHRou

Ralenti

Idling
Leeriauf
Minimo

Richesse

Mixture

Gemisch
Arricchimento

eP Nien iNsTell_
relseHRoef I 900 - 9501T/mIN.
CO. anton. foed

don

dan

dan

2

1
max. Tou Tal



III Réglage de la commande des gaz
Ill Choke flap adjustment

III Einstellung der Gasbetätigung
III Regolazione del comando dei gas Conditions impératives

Mandatory conditions

Bedingungen

Condizioni imperative

t°c

Réglage
Adjustment
Einstellung
Regolazione

Butée maxi du secteur de commande

Operating drum maximum position stop
Max, Anschlag des Gasbetätigungssegments
Finecorsa massima del settore di comando

Thou mel

-wwwwwwww

45



IV Dash-pot
IV Dash-pot

IV Dash-pot

IV Dash-pot

afstelle zondes luett felres van dasH-por
Beretal 900 Tminl. alleen Typ 96

Conditions impératives

Mandatory conditions

Bedingungen
Condizioni imperative

t°c

Réglage
Adjustment

Einstellung

2

He Bompjc .

5 BedwIng sTangeT/e

s Tel selkoe/.



47
SEQUENCE D'ALLUMAGE

FIRING SEQUENCE

SEQUENZA D'ACCENSIONE

50

90

150' 75°

90° o 45°l

000-

2

90° 45



48 merkonisseking sellumBerges - ALTRONIC

Vendeler .

ALTRONIC
Navis opene

mpuls fever. spec. Boßine
mer lage weeksiad.



49



Pignon - capteur

Pinion - captor

Zahnrad - Impulsgeber

Pignone - trasmettitore d'impulsi Klon BauT,Veon sTe

meTale-del-zyN

Allem exenTkick Hierdook
Ward de enTereking affesteld

horr

45

45



5/

sTandl Luiger
/ ETE SIgNaa(

ToerenTal.

2 de SigNaal

Calculateur

2a p er

TRanSISTo

vacuum

voeding
+



0000 eere

20

20A 20

Relais00000%

46

46

21 22

Relais2R
2 C

2A

STaRT AMOTOR.ALThONiC.
139 140

-2 CIRCUIT D'ALLUMAGE
DISTRIBUTION CIRCUIT
ZUNDKREIS

CIRCUITO D'ACCENSIONE

Bobine geooed dook Relais.



TECHNISCHE DATEN

Bobine + résistance additionelle

Coil + additional resistance

Zundspule + Vorscha/twiderstand

Bobina + resistenza addizionale

RI + R21,30 0 H-

X/ = R2

R1 R2

2A

VoediNg
Via Contact
§let MeToR.

el Raaiende moron.

Relais

Laad spaning
MIN EV.

2 Weerstandu

[elais

MIN EU.

deze vonk Beter.

53

445004m

a5 oH



3 4COFFRET DE CONTROLE

CONTROL CHEST

KONTROLLGERAT

COFANETTO DI CONTROLLO

onderdeel Nó Tesi Kasü

Nu f250, = EX.

al TRoNiC By

+ Lassen .

TesT VesT Conskole

BobiNe

im puls feock

dook op Rode knop te Rood +
ARuKk- Kon motok Week Lopa



55
UTILISATION COFFRET · USE OF CHEST - VERWENDUNG DES KONTROLLKASTENS - UTILIZZAZIONE DEL COFANETTO

Contrôle
Control

Kontrolle

Controllo

Opération de contrôle Indication Anomalies Organes en cause
Operation of control

Kontrol/vorgang
Indication Faults faulty parts

Anzeige Störungen Defekte Organe
Operazione di controllo Indicazione Anomalie organi in causa

Lampfe bRadu Lemple mar

queno

KORT gestot- TRansistes



56 REGLAGES

ADJUSTMENTS
EINSTELLUNGEN

REGOLAZIONI - Etalonnage réglette
- Calibration scale

- Eichung Skalenplatte
- Posizionamento della piastrina graduata

astelling gran
iL 1 op compk.
TeN IN HITSPaKINg.

150

8 0136

Vekdele mond.
NM puls genes veku. - Montage distributeur- Distributor fitting

dRaain TOT 10 iN - Montage Zündverteiler

- Montaggio distributore

daai hiCHTINg. Bevesteping aanmodoR.
15 mm ·

RoToR mot op Teken Han

meru Tella.



Entre fer capteur

Captor air gap

Spaltbreite Impulsgeber

Intraferro trasmettitore d'impulsi

5).

0,52+ 0,05

Klepdensel Te demon?

Les op Het Yuste Bang

Calages
Setting

Einstellungen
Messe in fase

- Statique avec coffret de contrôle
- Static with control chest

- Statisch mit Kontrollkasten

- Statica con cofanetto di controllo

Huis met impuls gereu
KecHTs om danaie

dar Het Ween dangat



50 - Dynamique avec lampe stroboscopique afstellen handel va emun slang.
- Dynamic with stroboscope

- Dynamisch mit Zündlichtpistole
- Dinamica con lampada stroboscopica

onT sTeking 10

5 TeKens
A. ddelere nan Houde

Te KeNS deasT

alleen gebamka



EMBRAYAGE

CLUTCH

TYP Luck 235
aaNlegdkuk 5-46 Ue.
aant. nopp

an LoekTi

2. mris.

U24000


